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Regierungsvorlage 

Knderung des Übereinkommens über die Zwischenstaatliche Beratende Seeschiff­
fahrtsorganisation samt Anhang 

INTER-GOVERNMENTAL 
MARITIME 
CONSULTATIVE 
ORGANIZATION 

IMCO 
RESOLUTION A. 315 (ES. V) 
adopted on 17 Oetober 1974 

AMENDMENTS TO THE 
IMCO CONVENTION 

THE ASSEMBLY, 
'RECALLING Resolution 

A.69(ES.II) by which it :lJdopted 
<!lmendments to the IMCO Con­
vention increasing the member­
ship of the Council arud Resolu­
tion A.70(IV) by which amend­
ments were ,:Jjdopted to the 

'IMCO Convention toincrease 
the number of membeJ:1s in the 
MaJ:1iuime Safety Committee and 
to modify' themethod of their 
election:; 

NOTING AND WELCOM­
ING the increase in the mem­
ber~hip of the Organi'mtion 
since these r.lmencLments were 
aldopted, 

RECOGNIZING uhe need to 
ensur,~ at .aLl times nhat the 
principal organs of the Organi­
zation ar,e representative of the 
tonal. membership of the Orga­
nizationandensure equitable 
geog,raphic representation of 
Member States on tihe Council, 

ORGANISATION 
INTERGOUVERNEMENTALE 
CONSULTATIVE DE LA 
NAVIGATION MARITIME 

OMCI 
RESOLUTION A.315(ES.v) 
adoptee le 17 oetobre 1971 

AMENDEMENTS A LA CON­
VENTION PORTANT CREA­

TION DE L'OMCI 

L' ASSEMBLEE, 
RAPPELANT la resolution 

A.69(ES.II) par laquel~e ,eLle a 
adopte des ,amendements a la 
Convencion portant crc~atJion de 
l'OMCI qui !al\l~mentaient le 
nombre des Membres du Conseil 
et 1a resolution A.70(IV) par 
laquelle ont ete adoptes des 
amerudemenus a la Convention 
portant creation de l'OMCI qui 
augmentaient le norribre et 
modifiaient le moided'electJion 
des membres ,du Com~te de la 
securite rriariüme, 

NOTANT AVEC SATIS­
FACTION que ,le nombre des 
Membres de l'Organis,ation s'est 
acoru ,depwis .,l'.adoption de ces 
amendemenns, 

RECONNAISSANT'la neces­
site de garantir en wutes cir­
constances que1a totaEte des 
Membres de l'Organisation 
seront representes ,ausein de ses 
principaux. or,ganes et que les 
Etats membres seront represeri~ 
tes au Conseilselon une repar­
tition geo~raphique equitable, 

(übersetzung) 
ZWISCHENSTAATLICHE 
BERATENDE SEESCHIFF­
FAHRTSORGANISA nON 

IMCO 
RESOLUTION A.315(ES.v) 
angenommen am 17. Okto-

her 1974 

ÄNDERUNGEN DES üBER­
EINKOMMENS üBER DIE 
ZWISCHENSTAATLICHE BE­
RATENDE SEESCHIFF-

FAHRTSORGANISATION 
DIE VERSAMMLUNG, 

UNTER HINWEIS AUF die 
Resolution A.69(ES.II), in der 
sie .die Änderungen ,des überein­
kommens über die IM CO ,ange­
nommen hat, durch die die Zahl 
der Mitglieder ,des Rates erhöht 
wut'ide, und auf ,die Re~o1ution 
A.70(IV), in :dersie die Älnde­
rungen des übereinkommens 
über Idie IMCO angenommen 
hat, ldurch die die Zahl der 
Mitglieder ,des Schiffssicherheits­
:Jjusschusses erhöht und deren 
Wahlmodus geändert wur,de, 

MIT GENUGTUUNG VER­
MERKEND, ,daß sich die Zahl 
der Mitglieder ,der Organi~acion 
seit Annaihme dieser Änderun­
gen erhöht hat, 

IN ANERKENNUNG der 
Notwendigkeit, unter aLlen Um­
ständen zu gewährleistien, dJaß 
alle Mitglieder Ider Ol"g,anisation 
in ihren wichtigsten Organen 
vertreten si.nd und daß im Rat 
die VeJ:1tretung der Mitgliedstaa­
ten nach einer gerechten geo­
graphischen Aufteilung erfolgt, 
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RECALLING ,its Resolu­
tion A.314(VIII) by which it 
decided to convene ,an Ad Hoc 
Working Group to stuldy pro­
posed amendments to nhe IMCO 
Convention concernirig the ·size 
and composition ofthe Council 
and the Mar~cime Safety Com­
mittee and any consequential 
related amendments, 

HA VING CONSIDERED 
the Report of tihe Ad Hoc 
Working Group, including the 
Working Group"s :recommenda­
tions on protposed runendmenns 
to ühe IMCO Convention, 

HA VING ADOPTEDat nhe 
fiftlh extl'lao.l1dinary session of uhe 
Assembly held in London from 
16 to 18 October 1974, amend­
ments, the texts o:f which are 
contained in the Annex to this 
Resolution, to Articles 10, 16, 
17, 18; 20, 28, 31 ,and 32 of the 
Convention on the Inter­
Governmental Mari.time Con­
sultJative OrganiZJation, 

HAVING DETERMINED, 
in a,ccordance with the provi­
sions of A'rt~cle 52 of the Con­
vention, that these amendments 
are of Slucha· ,natur,e that any 
Member which here<lfter 
declares that it ,does not laccept 
theamendunents ,and which does 
not accept nhe ·amendments 
within aperiod of ,cwelve 
months ,after the a,mendments 
come ~nto force IS'ha,ll, upon the 
e~piration of IJhis pel'liod, cease 
to be a Party to the Conven­
tion, 

REQUESTSthe Secrenary­
General of the OrganiZJation to 
doposit the Ialdopted amend­
ments Wlj,oh the Secr,etary-Gen­
eral of the United Nations in 
accordanoe with Ar,ticle 53 of 
the IMCO Convention and to 
receive ,declarations and Qnstm­
ments <?f acceptance as provided 
for in A,rtide 54, 
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RAPPELANT sa rb501ution 
A.314(VIII) par laquelle eIle a 
decide de convoquer un groupe 
de. travlail a,d hoc ,ayant pour 
mandat d'etudier toute propo­
sition ,d',amendement a la Con­
vention portant creation ,de 
l'OMCI concernlant le nombre 
de memhres et ,la comp05ition 
du ConseiJ 'et du Comite de la 
secur:ite maritime et tout 
amendement connexe, 

AYANT EXAMINE le rap­
port 'du Groupe de tl1av.ail a.d 
hoc et nooamm·ent les recom­
mandations du Groupe relati­
ves aux propositions ,d'amende­
ment a 1a Convention portant 
creation Ide J'OMCI, 

AYANT ADOPTE a la cin­
quieme session extraotidinaire de 
I' Assemblee qui s'est ,tenue a 
Londres Idu 16 ,au 18 octobre 
1974 les 'amendements dont les 
tex;tes sont reproduits ,dan5 
l"annexe 'de Ja presente n~solu­
tion et qui portent sur les 
articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 
31 et 32 de La Conv,ention por­
nant creation ,de l'Organisation 
intergouv.ernementale consulta­
·tive ,de Ja navigacion maritime, 

A Y ANT SPECIFIE, confor­
mement aux dispositions de 
l'artide 52 de La Convention, 
que ces amendements sont d'une 
nature telle que tout Membre 
qui declarerait par la suite qu'il 
n'accepte pas 'ces ,amendements 
et qui ne les accepterai,t pas 
dans un Idela:.i de ,douze moi5 
a dater de leur entree ,en vigueur 
cessenabt, a l'ex;piraüonde ce 
delai, d.' ~tre partie a La Con­
v,ention, 

PRIE le Secret3iire genenal 
de l'Organisation d'effectuer le 
dep8t ,des 3imendementsa,doptes 
aupres du Secretaire general de 
l'OrganisatJion ,des Nations 
Unies, ,ainsi qu'il est prevu a 
l'article 53 ,de la Convention, et 
de recevoir les Ideclal'lations et 
.instruments d'approbacion con­
formement 'aux' dispositions d.e 
1'al'ltic1e 54, 

UN'I1ER HINWEIS :liuf ihre 
ResoIution A.314(VIII), in der 
sie beschlossen hat, eine Ad­
hoc-Ar:beitsgruppe einzuJberufen 
mit der Auf~;JJbe, jeden l\nde­
rungsvorschlag ZIU'ffi ütberein­
kommen über die IMCO be~ 
tI'effend ,die Anzahl der Mitglie­
der und die Zusammensetzung 
des Rates 'Und ,des Schiffssicher­
heitsausschulSses und jede drunit 
zusammenhängende l\nderung 
zu prüfen, 

NACH PRüFUNG des Be­
richts der Ad-;hoc-Arlbei~gtiuppe 
und insbesondere der Empfeh­
lungen der Gruppe bezüglich der 
l\nderungsvorschläge zum über­
einkommen ,über die IMCO, 

NAGH ANNAHME ,der .l\n­
dewngen bei ,der ,fünf,ten A,ußer­
orxien~lichen T,agung der Ver­
s3imm1ung in London. vom 16. 
bi,s 18. OktOber 1974, ,deren 
Wortlaut im Anhang zu dieser 
Resolucion enthalten i~t und die 
die ArtiJkel 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 und 32 Ides übereinkom­
mens über die Zwisch.enstaat­
liche Beratende SeeschidiEahrts­
organisation bfltreffen, 

UNTBR HINWEIS DAR­
AUF, daß gemäß ,den Be­
stimmungen des Artikels 52 des 
übereinkommens dies.e l\nde­
rungen so schwerwiegend 'sind, 
daß ein MitgLied, das in der 
Folge erklärt, ,daß es diese l\n­
der:ungen nicht annimmt und 
diese nicht binnen ,zwölf Mona­
ten nach ihrem Inkra.fttreten 
annimmt, mit AbLauf dieser 
FI'j;st aufhör,t, Vertl1agspatitei 
dieses übereinkommens zu sein, 

ERSUCHTden Generalsekre­
tär ,der Organisation, die Hin­
terlegUlIlg der ·a11igenommenen 
l\nderungen beim Genel1alsekre­
tär der Vereinten Nationen 
durchzuführen, wie dies in Arti­
kel 53 ,des übereinkommens 
vorgesehen ,ist, und <gemäß den 
Bestimmun,gen Ides Arcikels 54 
die Zustirrnmungserklärungen 
und ~urkunden en,tgegenzuneh­
men, 

267 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 5

www.parlament.gv.at



INVITBS the Member 
Governments to accept each 
amendment ,at the earliest pos­
sible ,date :lifter receiving a copy 
thereof from tihe Secretary­
Genenal of the United Nation5 
by communiaa;ting the appro­
priate instl1ument of acceptance 
tO ,~he Secl'etary-Gen.el'al. 

ANNEX 
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INVITE les Gouvernements 
membres a accepter macun des 
amendemenns aussit6t que pos­
sible apres recflption ,du tex~e 
dudit amendement, qui leur sem 
communique par le Secretaire 
geneml ,de l'Oq~anisatiün des 
Natiüns UniJes, en adressant une 
novifi..catlion d',a,pprübation ap­
prüpriee au Secretaire general. 

ANNEXE 

AMENDMENTS TO THE AMENDEMENTS A LA CON-
CONVENTION ON THE VENTION PORTANT CREA-

INTER-GOVERNMENTAL TION OE L'ORGANISATION 
MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNEMEN'fALE 

ORGANIZATIQN CONSULTATIVE DE LA 

Article 10 

The existing text is l'Ieplaced 
by t1he fülJ.ow,ing: 

An Assüoiate Member shall 
have the rigJhts land OIblig,ations 
OIf a Member uooer ·the Conven­
tion except th:lit it sha11 nüt 
have the right to vOlte or be 
eligible für membership ün the 
Council and ,sUibject 1;0 this the 
wom "Member" in the Cünven­
tion shall be deemed to include 
Assüaiate Memberunless the 
context otherwise 11'Iequires. 

Arricle 16 

'fheexisting text of para­
gr,aph 0d) 1S replaced bythe 
following: 

~d) Toelect the Members 
tü be represented ontilie 
Couneil 'as prüv,ided .in 
Article 17. 

Article 17 

'fhe exi5tingtext ~s l'eplace.d 
by the fOlllüwing: 

The Counchl shaLl be cüm­
posed of twentY-lfüur Members 
eleoted by the Aissembly. 

Article 18 

The 'eXiisting text ,is replaced 
by tJhe fü11üwing: 

In de.ctillig tfue Members of 
the Cüuncil, the Assembly sha11 
übserve the Ifollowing criteria: 

NAVIGATION MARITIME 

Article 10 

Remplacer le texte actuel par 
ce qui suit: 

Un Membre associe a les 
drüits et obligatilons reconnus 
atout Membre par 1a Cünven­
tion, a l'exception du droit de 
vOlte et du droit de faire partie 
,du Conseil. Süus cette reserve, 
le mot « Membre », dans La pre­
sente Conv,ention,est considere, 
sauf indlaa;tion contraire ,du con­
texte, comme ,designant egale­
ment les Membres associes. 

Article 16 

Rempl3icer le texte ,actuel de 
I'alinea ,d) par ce qui suit: 

d) Elire les membres qui 
serünt representes au Con­
se~l, cünfül1mement a l'ar­
tide 17. 

Article 17 

Remplacer le ,texte actuel par 
ce qui liuit: 

Le Conseil se cornpüse ode 
vling;t-quatre membres elus par 
.}' Assemblee. 

Article 18 

Remplacer le ,tex.te actuel par 
ce quisuit: 

En e1isa\fi1t les membres du 
Conseil, ,1'Assemblee observe les 
principes suivlants: 

3 

FORDERT ,die Regierungen 
der Mitgliedstaaten AUF, jede 
Kn,derung sOlbaild als rnög;lich 
nach Erhalt ,des Wortlautes der 
besagren Knderung, der ,durch 
den Genel'la1sekretär der Oq~ani­
sation der Vel'leinten Natiünen 
an ,sie Ü1bel'lmittelt wind, anzu­
nehmen und eine entsprechende 
NotifiZlierung ,der Annahme an 
den Genera1sekretär zu ,richten. 

ANHANG 

ÄNDERUNGEN DES ÜBER­
EINKOMMENS ÜBER DIE 
ZWISCHENSTAATLICHE BE-. 

RATENDE SEESCHIFF~ 
FAHRTSORGANISATION 

Artikel 10 

Der bisheri.ge T,ext ist durch 
foLgenden Wortla.ut zu ersetzen: 

Assoziierte Mi.tglieder haben 
die aus d~esem Obe[1einkommen 
erw.achsenden Rechte und Pflich­
ten der ordentlichen Mitglieder 
mit Ausnahme Ides Stimmrechtes 
und ,des Rechtes, in Iden Rat ge­
wählt zu wet:lden. Mit dieser 
Einschränkung geLten ruch asso­
ziierte Mhtglieder als "Mitglie­
der" im Sinne Idieses Uber,ein­
kommens, 'sofern sich aus dem 
Zusammenhang nichts anderes 
eq~ibt. 

Artikel 16 

Der bisherige Text des Buch­
staiben rd) ist dUirch foogenden 
W'ür.tlaut ,zu ersetzen: 

d) sie wählt ,die Mitglieder 
des ltate'S gemäß Arti­
kel17. 

Artikel 17 

'Der bisherige Text ist durch 
folget1iden Wert,but zu ersetzen: 

Der Rat besteht 'aus vierund­
zwanzig von ,der Versammlung 
gewählten MitrJliedern . 

Artikel 18 

Der bisherige 'fext ist durch 
folgenden WertL;liut zu ersetzen: 

Bei Ider W,ahl ,der Mitgl,ieder 
des Rates beachtet dire Versamm­
lung folgende Grundsätze: 
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(a) Six shall be States with 
,the largest interest 1ll 

'prov~ding intemational 
shipping services; 

(rb) Six 'sha'11 be other States 
with the largest interest 
in international ,sea:borne 
tmde; 

(c) TlWelve shall be States not 
eleotecl runder (a) or (b) 
albove, which, have special 
interests i,n maritime 
transpofIt or navigation, 
and wh~e election to the 
Counci,l w,jU ensure the 
representJauion of a11 major 
geographie areas of the 
workl. 

A.rtic1e 20 

'Vhe existing rext i5 replaced 
by the :following: 

'~a) 'the Coruncil shaH eleet 
its Chairman land Qjdopt 
its own R1ules of Proce­
du re except ;as otherwise 
provided in the Conven­
tion. 

(b )Si~teen Members of the 
Counoil ~ha1J constitute a 
quorum. 

(c) The Counoil sha11 meet 
upon one month's nocice 
as often ,as may be necess­
ary .for the dficient ,dis­
charge of its duties upon 
the summons of its Chair­
man or upon request by 
not less than ,four of its 
Members. It shall meet at 
such ipLaces ,as may he 
convenient. 

Artic1e 28 

The existing tex.t is rejJlaced 
by Ithe followi,ng: 

The Maritime Safety Com­
mittee sha11 consi;st of allthe 
Members. 

Artic1e 31 

The existing text IS replaced 
by ,the following: 
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a) Six sont ,des Etats qui 
son t Ie pJ us interesses a 
fournir ,des services ,inter­
nationaux de navigation 
maritime; 

,b) Sixsont d'autres Etats qui 
sont le plus interesses ·dans 
le commerce international 
maritime; 

c) Douze ,sont ,des Etats qui 
n'ont pas ete elus au titre 
:des alineas a) ou Ib) ci­
dessus, qui ontdes inte­
r&ts particuliers dans Ie 
transport maritime ou la 
navigation. et ,dont l'cHec­
uion garantit que toutes 
,Ies gnailides regions geo­
graphiques ,du mOilide 'sont 
repre,sen:tees 'au Conseil. 

Article 20 

RempLacer le texte actuel par 
ce qui suit: 

a) Le Conseil nomme son 
president et 3!dopte son 
reglement interieur, sauf 
disposit~ons contraires ,de 
La presente Convention. 

,b) Seiz.e membres du Conseil 
constituent le quorum. 

c) Le C'Onseilse reunit, apr~s 
pre,avis ,cl'un mois, sur con­
vocation ode son president 
ou a la demende d'au 
moins quatr,e de ses mem­
,bres, aussi' souvent qu'iJl 
peut &tre necessaire a la 
bonne ,execu,tion de sa mis­
sion. Ilse reunit 11 tout 
endroLt qu',il juge ,appro­
prie. 

Article 28 

RempLacer 'Ie tex,te actuel par 
ce quisu.it: 

Le Comite de la securite 
maritime se compose de tous 
les Membres. 

Artic1e 31 

Remplacer Je texte par ce 
qui suit: 

a) sechs sind Staaten, die das 
,größte Interesse an der Be­
reitstellung internationaler 
SchiHahrt>sidienste haben, 

b) sechs ~ind arudere Staaten, 
die das großte Interesse am 
internationalen Handel 
über See haben, 

c)zwölf sind nicht nach 
Buchstahe a) oder b) ge­
wählte Staaten, di,e ein be­
sonderes Interesse 'am See­
,tl'iansport oder an ,der 
Schiffahrt haben und 
,deren ~ahl gewährleistet, 
daß alle größel"en geogra­
phischen ,Gebieue der 
Ende 1m R:at vertreten 
sind. 

Artikel 20 

Der bisherige 'text ist durch 
folgenden Wortlaut zu ersetzen: 

a) Der Rat wählt seinen Vor­
sitzenden iUnd gilb.t slich 
seine Geschä:ftsondnung, 
soweit dieses übereinkom­
men nichts aIlldel'ies vor­
sieht. 

b) Der Rat ist beschlußfähig, 
wenn ~echzehn seiner Mit­
'g\1ieder vertreten sind. 

c) Der Rat tritt, sooft dies 
2lur wirksamen Erled.igung 
seiner Aufgahenerforder­
lich ist, nach Einberufung 
durch Iden Vorsitzenden 
oder mrf Antrag von min­
idestens vier seiner Mit­
!g\lie;der zus,ammen; der 
ZeLtpunkt des Zusammen­
tritts ist mindestens einen 
Monat im vonaus bekannt­
zugeben. Der Tagungsort 
wind nach Zweckmäßig­
kei1Jsgründen bestimmt. 

Artike128 

Der hisherige Text ist ,durch 
fo~genden Wort1au:t zu ersetzen: 

Der Schiff,ssicherheitsausschuß 
besteht aus ,aHen M~ugliedern. 

Artikel 31 

Der bisherige Text ist durch 
folgenden Worthut zu ersetzen: 

267 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 5

www.parlament.gv.at



267 der Beilagen 5 

The Maritime Safety Com­
mittee sha,Ll meet .at ,lea~t onee 
a year. It shall eleet its offieers 
onee a year and shal1 .adopt its 
own Rules of Proeedure. 

Le Comite oe >l,a seourite 
maritime se reunLt au moins 
une fois par am. n elit ·son 
Bureau une foi\'> par~ an et aldopte 
son reglement in:terieur. 

Der Schiffssicherheitsausschuß 
tritt mindestens einmal im Jahr 
zusammen. Er wählt alljähr:lich 
sein Büro und gibt sich ,seine 
Geschäftsordnung. 

Article 32 Article 32 Artikel 32 

'J1his Article is deleted. 
Artides 33 mrough 63 are 

renumbered aeeordingly. 

Supprimer cei: artiole. 
Renumeroter Les articles 33 

a 63 en eonsequenee. 

Dieser Artike.l,ist zu streichen. 
Die Artikel 33 bis 63 sind 

dementsprechend ,umzunumerie­
ren. 

Erläuterungen 

Die vorliegenden Änderungen des überem­
kommen:s über ,die ZWlischenstaatlime Beratende 
SchiHahrtsorganisation sind ,als g,esetzesändernder 
Staatsvertrag anzusehen, ,da sie dem ursprüng­
lichen übereinkommen, welches österreich im 
Jahre 1975 in der Fassung der Ändenungen aus 
1964 und 1965 (BGBL Nr. 464/1975) annahm, 
derogieren. Lm innerstaatlichen Recht sind die 
1\nderungen unmittelbar anwen·dhar und bedür­
fen daher keiner Beschlußfassung des National­
mtes gemäß Art. 50 Abs. 2 Bundes-Verf,assungs­
gesetz. ,Betroffen von ,den 1\nderungen sind 
di·e Art. 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 und 32 der 
Konvennion. Es handelt sich um 1\nderungen 
rein or,ganisatorischer Art: Die Zahl der Mit­
glieder ,des Rates wurd,e von 18 .auf 24 erhöht, 

der Schiffahrtssicherheitsaussehuß, welcher bisher 
16 Mitglieder umfaßte, wind künfti.ghin Ver­
treter aller Mitgli,edstaatenumf1assen. Die übri~ 
gen 1\nderungen stdlen flankierende Maßnah-
men zu Iden beiden genannten dar. . 

Bs kann angenommen w,enden, daß ,die ,in 
~ede stehenden 1\nderungen ZIU ,dem Zeitpunkt, 
in welchem österreich ihre Annahme erklären 
wil1d, bereits in K.raft stehen wenden. 

Bis jetzt haben ,folgende Staaten die Ände­
nungen an:genommen: Spanien, Fnankreich, Bul­
gat'ien, Norwegen, China, UdSSR, Schweden, 
TriniJdald und Tobago, Panama, Großbritannien, 
Bar:haldos, Ir:an, l<Jan<lJda, die Malediven, Liberia, 
DDR, Niederlande, Venezue.La, BRD, Thailand, 
Kuba, Madagaskar, Scilweiz, Indien, Chile, USA. 
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